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E S PA Ñ O L

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1. Pulsador de spray *

2  Pulsador de golpe de vapor *

3. Regulador del nivel de vapor

4. Tapa del orificio de llenado

5. Salida del spray

6. Marca de nivel de llenado máximo

7. Regulador de temperatura

8. Suela

9. Piloto indicador

10. Cable de alimentación

11. Indicador de auto desconexión *

* Según modelo

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
No deje el aparato desatendido mientras está conectado a la red.
Desconecte el enchufe de la red antes de llenar el aparato 
con agua o antes de retirar el agua restante tras su utilización.
Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable.
Cuando la plancha esté colocada sobre el talón o el soporte, 
asegúrese de situarla sobre una superficie estable.
No utilice el aparato si se ha caído, muestra daños visibles si 
tiene fugas de agua. Deberá ser revisado por un servicio de 
asistencia técnica autorizado antes de utilizarlo de nuevo.
Con objeto de evitar situaciones de peligro, cualquier trabajo 
de reparación que pueda ser necesario, como por ejemplo 
sustituir el cable eléctrico, deberá ser realizado por un servicio 

`

j

v

`j

jv

`v

`jv

h

^cJj~åì~äJmä~åÅÜ~Jrcbp^=msPTMM=îáíçêá~JãÝêáÇ~J~äãÉê−~KéÇÑ===P===OQLPLON===NOWPQ

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
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de Asistencia Técnica autorizado.
Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y 
superior, y personas con capacidades físicas, sensoriales 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o instrucción apropiadas 
respecto al uso del aparato de una manera segura y 
comprenden los peligros que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar 
por el usuario no deben realizarlos los niños sin supervisión.
Mantener el aparato y su cable fuera del alcance de los niños 
menores de 8 años cuando está conectado o enfriándose.
Este aparato está diseñado para uso doméstico en altitudes 
inferiores a 2000 m sobre el nivel del mar.
 ATENCIÓN. Superficie caliente. La superficie 
 puede calentarse durante el funcionamiento.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Este aparato está diseñado para uso doméstico y en ningún caso deberá hacerse servir para uso comercial 
o industrial. Cualquier uso incorrecto o manejo inadecuado del producto anulará e invalidará la garantía.
Antes de enchufar el producto, compruebe que la tensión de red es la misma que la que se indica en la 
etiqueta del producto.
Si utiliza un adaptador, asegúrese de que puede alcanzar 16 A y que está dotado de toma de tierra.
El cable de conexión a la red no debe estar enredado o enrollado alrededor del producto durante su uso. 
No utilice el dispositivo ni lo conecte o desconecte de la corriente con las manos y/o los pies húmedos. 
No tire del cable de conexión para desenchufarlo ni lo utilice como asa.
No dirija el vapor directamente sobre personas o animales.
No coloque el aparato bajo el grifo para llenar el depósito de agua. No lo sumerja en agua u otros líquidos.
Desconecte inmediatamente el producto de la red en caso de detectar averías o daños y póngase en 
contacto con el servicio de asistencia técnica autorizado.  A fin de evitar riesgos o peligros, no abra el 
aparato. Solo personal técnico cualificado del servicio de asistencia técnica oficial de la marca puede llevar 
a cabo reparaciones u otras operaciones en el aparato. Solo un centro de asistencia técnica autorizado 
puede efectuar reparaciones en este producto.
Para limpiar el aparato, siga las indicaciones del manual en el apartado dedicado a la conservación y 
limpieza.

B&B TRENDS, S.L. declina cualquier responsabilidad por los daños que puedan ocasionarse a personas, 
animales u objetos como consecuencia de la no observación de las advertencias anteriores.
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LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1. Pulsador de spray *

2  Pulsador de golpe de vapor *

3. Regulador del nivel de vapor

5. Salida del spray

8. Suela

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

B&B TRENDS, S.L.

ANTES DEL PRIMER USO

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA

agua.
4. Cierre la tapa.
Importante: 

REGULACION DE LA TEMPERATURA
El regulador (7) sirve para ajustar la temperatura de la suela (8).

PLANCHADO CON VAPOR 
El regulador de vapor (3) se usa para ajustar la cantidad de vapor producido durante el planchado.

Consejo:

SISTEMA ANTI GOTEO

PLANCHADO EN SECO
La plancha de vapor se puede utilizar en modo seco con o sin agua en el depósito. Es mejor evitar que 
el depósito esté lleno durante el planchado en seco.

GOLPE DE VAPOR
Utilícelo para eliminar arrugas severas o al presionar sobre pliegues duros.

SPRAY
Utilícelo para eliminar arrugas severas.

¡No use el spray sobre seda¡

PLANCHADO VERTICAL
Utilícelo para eliminar arrugas de prendas colgadas de perchas, cortinas, etc.

FUNCION AUTODESCONEXION
(según modelo)
La función de auto desconexión apaga la plancha cuando la deja desatendida, aumentándose así la 
seguridad y ahorrando energía.

AL FINALIZAR EL PLANCHADO

Al guardar la plancha:
¡No colocarla nunca sobre la suela, sino sobre el talón!
¡No tensar excesivamente el cable de conexión al enrollarlo!

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
¡Atención! ¡Riesgo de quemaduras!
Desenchufe siempre la plancha de la red antes de realizar cualquier trabajo de limpieza o 
mantenimiento.

SISTEMAS DE DESCALCIFICACION
AUTOLIMPIEZA

SISTEMA ANTICAL

Nota: 

Adecuado para
sintéticos
seda, lana
algodón

lino

Regulador de temperatura (7)

•
••
•••
max

PROCESO DE DESCALCIFICACION

¡muy importante!

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   5   24/3/21   12:34



6

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1. Pulsador de spray *

2  Pulsador de golpe de vapor *

3. Regulador del nivel de vapor

5. Salida del spray

8. Suela

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

B&B TRENDS, S.L.

ANTES DEL PRIMER USO

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA

agua.
4. Cierre la tapa.
Importante: 

REGULACION DE LA TEMPERATURA
El regulador (7) sirve para ajustar la temperatura de la suela (8).

PLANCHADO CON VAPOR 
El regulador de vapor (3) se usa para ajustar la cantidad de vapor producido durante el planchado.

Consejo:

SISTEMA ANTI GOTEO

PLANCHADO EN SECO
La plancha de vapor se puede utilizar en modo seco con o sin agua en el depósito. Es mejor evitar que 
el depósito esté lleno durante el planchado en seco.

GOLPE DE VAPOR
Utilícelo para eliminar arrugas severas o al presionar sobre pliegues duros.

SPRAY
Utilícelo para eliminar arrugas severas.

¡No use el spray sobre seda¡

PLANCHADO VERTICAL
Utilícelo para eliminar arrugas de prendas colgadas de perchas, cortinas, etc.

FUNCION AUTODESCONEXION
(según modelo)
La función de auto desconexión apaga la plancha cuando la deja desatendida, aumentándose así la 
seguridad y ahorrando energía.

AL FINALIZAR EL PLANCHADO

Al guardar la plancha:
¡No colocarla nunca sobre la suela, sino sobre el talón!
¡No tensar excesivamente el cable de conexión al enrollarlo!

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
¡Atención! ¡Riesgo de quemaduras!
Desenchufe siempre la plancha de la red antes de realizar cualquier trabajo de limpieza o 
mantenimiento.

SISTEMAS DE DESCALCIFICACION
AUTOLIMPIEZA

SISTEMA ANTICAL

Nota: 

Nivel recomendado del regulador de vapor (3)Regulador de temperatura (7)
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C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   6   24/3/21   12:34



7

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1. Pulsador de spray *

2  Pulsador de golpe de vapor *

3. Regulador del nivel de vapor

5. Salida del spray

8. Suela

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

B&B TRENDS, S.L.

ANTES DEL PRIMER USO

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA

agua.
4. Cierre la tapa.
Importante: 

REGULACION DE LA TEMPERATURA
El regulador (7) sirve para ajustar la temperatura de la suela (8).

PLANCHADO CON VAPOR 
El regulador de vapor (3) se usa para ajustar la cantidad de vapor producido durante el planchado.

Consejo:

SISTEMA ANTI GOTEO

PLANCHADO EN SECO
La plancha de vapor se puede utilizar en modo seco con o sin agua en el depósito. Es mejor evitar que 
el depósito esté lleno durante el planchado en seco.

GOLPE DE VAPOR
Utilícelo para eliminar arrugas severas o al presionar sobre pliegues duros.

SPRAY
Utilícelo para eliminar arrugas severas.

¡No use el spray sobre seda¡

PLANCHADO VERTICAL
Utilícelo para eliminar arrugas de prendas colgadas de perchas, cortinas, etc.

FUNCION AUTODESCONEXION
(según modelo)
La función de auto desconexión apaga la plancha cuando la deja desatendida, aumentándose así la 
seguridad y ahorrando energía.

AL FINALIZAR EL PLANCHADO

Al guardar la plancha:
¡No colocarla nunca sobre la suela, sino sobre el talón!
¡No tensar excesivamente el cable de conexión al enrollarlo!

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
¡Atención! ¡Riesgo de quemaduras!
Desenchufe siempre la plancha de la red antes de realizar cualquier trabajo de limpieza o 
mantenimiento.

SISTEMAS DE DESCALCIFICACION
AUTOLIMPIEZA

SISTEMA ANTICAL

Nota: 

PROCESO DE DESCALCIFICACION

¡muy importante!

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   7   24/3/21   12:34



8

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1. Pulsador de spray *

2  Pulsador de golpe de vapor *

3. Regulador del nivel de vapor

5. Salida del spray

8. Suela

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

B&B TRENDS, S.L.

ANTES DEL PRIMER USO

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA

agua.
4. Cierre la tapa.
Importante: 

REGULACION DE LA TEMPERATURA
El regulador (7) sirve para ajustar la temperatura de la suela (8).

PLANCHADO CON VAPOR 
El regulador de vapor (3) se usa para ajustar la cantidad de vapor producido durante el planchado.

Consejo:

SISTEMA ANTI GOTEO

PLANCHADO EN SECO
La plancha de vapor se puede utilizar en modo seco con o sin agua en el depósito. Es mejor evitar que 
el depósito esté lleno durante el planchado en seco.

GOLPE DE VAPOR
Utilícelo para eliminar arrugas severas o al presionar sobre pliegues duros.

SPRAY
Utilícelo para eliminar arrugas severas.
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(según modelo)
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AL FINALIZAR EL PLANCHADO

Al guardar la plancha:
¡No colocarla nunca sobre la suela, sino sobre el talón!
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Nota: 

PROCESO DE DESCALCIFICACION

¡muy importante!

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

La plancha no se calienta

La plancha no produce vapor.

Las funciones de golpe de vapor y 
de vapor vertical no funcionan

Problema de conexión Compruebe el cable de 
alimentación, el enchufe y la 
conexión a la red

El regulador de temperatura (7) 
está en posición muy baja

El sistema de auto apagado se ha 
activado (la lámpara 11* parpadea)

Seleccione una temperatura más 
alta, si el tejido lo permite

Para volver a conectar la plancha 
basta con moverla suavemente

No hay suficiente agua en el 
depósito

Llene el depósito

El regulador de vapor (3) está en la 
posición “0”

La temperatura seleccionada es 
inferior a la especificada para su 
uso con vapor

Seleccione una posición en la que 
se produzca vapor

Seleccione una temperatura más 
alta, si el tejido lo permite

La plancha no está lo 
suficientemente caliente

Seleccione una temperatura 
adecuada y espere a que el piloto 
indicador (9) se apague

La temperatura seleccionada es 
demasiado baja para producir 
vapor.

Seleccione una temperatura 
adecuada para planchar con vapor 

Problema Posible causa Solución
C
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Gotea agua junto con vapor a través 
de la suela (8)

Sale suciedad por los agujeros de 
la suela (8)

El regulador de temperatura (7) 
está en una posición muy baja

Seleccione una temperatura más 
alta (entre “••” y “max”), si el tejido 
lo permite

El nivel de vapor seleccionado es 
alto y está combinado con una 
temperatura baja

Seleccione un nivel de vapor más 
bajo (ver sección “Planchado con 
vapor”)

Ha presionado el pulsador de golpe 
de vapor (2*) repetidas veces, sin 
esperar 5 segundos entre cada 
pulsación

Espere 5 segundos entre cada 
pulsación

Restos de cal procedentes de la 
cámara de vaporización

Lleve a cabo un ciclo de limpieza 
(ver sección “Proceso de 
descalcificación”)

La función spray no funciona No hay suficiente agua en el 
depósito

Llene el depósito

La ropa tiende a pegarse La temperatura seleccionada es 
demasiado alta

Seleccione una temperatura más 
baja con el regulador de 
temperatura (7) y espere a que la 
plancha se enfríe

Se desprenden humos y  olores Puede ser causado por el engrase 
de algunas piezas internas

Esto es normal y cesará en pocos 
minutos

Problema Posible causa Solución

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

C
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Y
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CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   9   24/3/21   12:34



10

P O R T U G U Ê S

OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

Adequada para
sintéticos
seda, lã
algodão

linho

Controlo da temperatura (7)

•
••
•••
max

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   12   24/3/21   12:34



13

OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

Posição recomendada do regulador de vapor (3)Controlo da temperatura (7)

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCT
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIÇÃ
2.. Botão do jato de vapor *

3. Regulador de vapor

8. Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES

A B&B TRENDS S.L

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA

Importante:

DEFINIR A TEMPERATURA
O controlo da temperatura (7) ajusta a temperatura da base (8).

ENGOMAR A VAPOR 
O regulador de vapor (3) é utilizado para ajustar a quantidade de vapor produzido durante a 
engomagem.

Sugestão: .

PROTEÇÃO ANTIGOTAS

ENGOMAGEM SEM VAPOR
O ferro a vapor pode ser utilizado com a opção de secagem ou sem água no depósito. Deve evitar ter 
o depósito de água cheio durante a engomagem a seco.

JATO DE VAPOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis ou para passar sobre rugas ou pregas mais vincadas.

BORRIFADOR
Pode ser utilizado para remover vincos difíceis.

Não utilize a função do borrifador com tecidos de seda!

ENGOMAGEM VERTICAL
Pode ser utilizada para remover vincos de peças penduradas, cortinas, etc.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
(dependendo do modelo)
A função de desligamento automático desliga o ferro quando este não estiver a ser utilizado, 
aumentando, assim, a segurança e poupando energia.

respetiva base ou na lateral.

DEPOIS DE ENGOMAR

Ao armazenar o ferro:
Incline o ferro sobre a tampa traseira, não sobre a base!
Não enrole o cabo de alimentação muito apertado!

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção! Risco de queimaduras!
Desligue sempre o aparelho da tomada elétrica antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou 
manutenção no mesmo.

SISTEMAS DE DESCALCIFICAÇÃO
AUTOLIMPEZA

SISTEMA ANTICALCÁRIO

Nota:

PROCESSO DE DESCALCIFICAÇÃO

muito importante!

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

O ferro não aquece

O vapor não sai

A função do jato de 
vapor/engomagem vertical não 
funciona

Há um problema de ligação Verifique o cabo de alimentação e a 
tomada

O controlo da temperatura (7) está 
definido para uma posição baixa

O sistema de desligamento 
automático foi ativado (a luz 
indicadora 11* está intermitente)

Mude para uma posição mais alta, 
se for compatível com o tecido

Para voltar a ligar o ferro, mova-o 
ligeiramente

Não há água suficiente no depósito Encha o depósito de água

O regulador de vapor (3) está 
definido para a posição “0”

A temperatura selecionada é 
inferior à especificada para a 
utilização com vapor

Defina o regulador de vapor para 
uma posição mais alta

Defina para uma temperatura mais 
alta, se for compatível com o tecido

O ferro não está suficientemente 
quente

Defina uma temperatura adequada 
e aguarde até que a luz de aviso (9) 
se apague

A temperatura selecionada é 
inferior à especificada para a 
utilização com vapor

Defina para uma temperatura mais 
alta, se for compatível com o tecido

Problema Causas possíveis Solução
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A água pinga da base (8) 
juntamente com vapor

Os depósitos saem pelos orifícios 
da base (8)

O controlo da temperatura (7) está 
definido para uma posição baixa

Mude para uma posição mais alta 
(entre “••” e “max”), se for 
compatível com o tecido

O regulador de vapor (3) está 
definido para uma posição 
demasiado alta e também com 
uma temperatura baixa

Defina o regulador de vapor para 
uma posição mais baixa (consulte a 
secção “Engomagem com vapor”)

Pressionou repetidamente o botão 
do jato de vapor (2*) sem ter 
aguardado 5 segundos entre cada 
pressão

Aguarde 5 segundos entre cada 
pressão do botão do jato de vapor

Estão a sair vestígios de calcário da 
câmara de vapor

Efetue um ciclo de limpeza 
(consulte a secção “Processo de 
descalcificação”).

A função do borrifador não 
funciona

Não há água suficiente no depósito Encha o depósito de água

As roupas costumam grudar A temperatura está demasiado alta Reduza o controlo da temperatura 
(7) e aguarde até que o ferro 
arrefeça

O ferro produz vapores e odores Tal pode dever-se à lubrificação de 
algumas peças internas

Isto é completamente normal e 
desaparece após algum tempo

Problema Causas possíveis Solução

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
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E N G L I S H

WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

Suitable for
synthetics
silk, wool

cotton
linen

Temperature control (7)

•
••
•••
max

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

C

M
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

Recommended position of the steam regulator (3)Temperatura control (7)

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

C

M
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE. 

DESCRIPTION
1. Spray button *

4. Water inlet lid

8. Soleplate

* Model dependent

SAFETY INSTRUCTIONS

above sea level.

.

IMPORTANT WARNINGS

plate.

B&B TRENDS S.L.

BEFORE THE FIRST USE

FILLING THE WATER TANK

2. Slowly pour water.

Important: 

SETTING THE TEMPERATURE
The temperature control (7) adjusts the temperature of the soleplate (8).

IRONING WITH STEAM 
The steam regulator (3) is used to adjust the amount of steam produced when ironing.

Tip:

DRIP PROTECTION

IRONING WITHOUT STEAM
The steam iron can be used on the dry setting or without water in the water tank. It is best to avoid 
having water tank full while dry ironing.

SHOT OF STEAM
This can be used to remove stubborn wrinkles or to press in a sharp crease or pleat.

SPRAY
This can be used to remove stubborn wrinkles.

Do not use the spray function with silk!

VERTICAL IRONING
This can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.

AUTO SHUT-OFF FUNCTION
(model dependent)
The auto shut-off function switches off the iron when it is left unattended, thus increasing security and 
saving energy.

AFTER IRONING

When storing the iron:
Lean the iron standing on the rear cover, not on the soleplate!
Do not wrap the power cord too tight!

CLEANING AND MAINTENANCE
Attention! Risk of burns!
Always unplug the appliance from the mains supply before carrying out any cleaning or maintenance 
operation on it.

DESCALING SYSTEMS
SELF-CLEAN

ANTI-CALC SYSTEM

Note:

DESCALING PROCESS

very 
important!

TROUBLE SHOOTING

The iron does not heat up

Steam does not come out

Shot of steam / vertical ironing 
function does not work

Connection problem Check main power supply cable 
plug and outlet

Temperature control (7) set to a low 
position

The auto shut-o� system has been 
activated (indicator light 11* flashes)

Turn to a higher position, if 
compatible with the fabric

To reconnect the iron, just move it 
about gently

Not enough water in the tank Fill the water tank

Steam regulator (3) is set to “0” 
position

Selected temperature is lower than 
that specified to use with steam

Set the steam regulator to a higher 
position

Set to a higher temperature, if 
compatible with the fabric

Iron is not hot enough Set a suitable temperature and wait 
until the pilot light (9) goes out

Selected temperature is lower than 
that specified to use with steam

Set a higher temperature, if 
compatible with the fabric

Problem Probable cause Solution

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE
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Water drips out of the soleplate (8) 
together with steam

Deposits come out through the 
holes in the soleplate (8)

Temperature control (7) set to a low 
position

Turn to a higher position (between 
“••” and “max”), if compatible with 
the fabric

Steam regulator (3) is set too high 
in conjunction with a low 
temperature

Set the steam regulator to a lower 
setting (see “Ironing with steam” 
section)

You have pressed the shot of steam 
button (2*) repeatedly without 
waiting for 5 seconds between each 
press

Wait 5 seconds between each press 
of the shot of steam button

Traces of lime scale are coming out 
of the steam chamber

Carry out a cleaning cycle (see 
“Descaling process” section).

Spray function does not work Not enough water in the tank Fill the water tank

The clothes tend to stick The temperature is too high Turn the temperature control (7) 
down and wait until the iron has 
cooled down

The iron produces vapours and 
odours

This may be caused by the 
lubrication of some of the internal 
parts

This is completely normal and will 
stop after a short while

Problem Probable cause Solution

PRODUCT DISPOSAL

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE
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F R A N Ç A I S

NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

Convient pour
synthétique
soie, laine

coton
lin

Réglage de la température (7)

•
••
•••
max

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

Position recommandée du régulateur de vapeur (3)Réglage de la température (7)

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

Le fer à repasser ne chau�e pas

Aucune vapeur ne sort

Le jet de vapeur/la fonction de 
repassage verticale ne fonctionne 
pas

Problèmes de connexion Vérifiez le cordon d’alimentation 
principal, la fiche et la prise

Le réglage de la température (7) est 
positionné sur une température 
basse

Le système d’arrêt automatique a 
été activé (le voyant lumineux 11* 
clignote)

Réglez le fer à repasser sur une 
position plus élevée, si le type de 
tissu que vous repassez le permet

Déplacez-le fer à repasser pour le 
ré-activer

Il n’y a pas assez d’eau dans le 
réservoir

Remplissez le réservoir d’eau

Le régulateur de vapeur (3) est sur 
« 0 »

La température sélectionnée est 
inférieure à celle spécifiée pour une 
utilisation avec de la vapeur

Placez le régulateur de vapeur sur 
une position plus élevée

Choisissez une température plus 
élevée, si le type de tissu que vous 
repassez le permet

Le fer à repasser n’est pas assez 
chaud

Réglez la température, et patienter 
jusqu’à ce que le voyant lumineux 
(9) s’éteigne

La température sélectionnée est 
inférieure à celle spécifiée pour une 
utilisation avec de la vapeur

Réglez la température sur une 
température supérieure, si le type 
de tissu que vous repassez le 
permet

Problème Cause du problème Solution

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

De l’eau et de la vapeur coule de la 
semelle (8)

Des dépôts sortent par les trous 
de la semelle (8)

Le réglage de la température (7) est 
positionné sur une température 
basse

Réglez le fer à repasser sur une 
position plus élevée (entre « •• »et 
« max »), si le type de tissu que 
vous repassez le permet

Le régulateur de vapeur (3) est 
placé sur une position trop élevée 
avec une température basse.

Mettez le régulateur de vapeur sur 
une position plus basse (voir la 
rubrique « Repassage à la vapeur »)

Vous avez appuyé sur le bouton de 
jet de vapeur (2*) à plusieurs 
reprises sans patienter 5 secondes 
entre chaque pression

Patientez 5 secondes entre chaque 
pression de jet du bouton vapeur

Des traces de calcaire s’échappent 
de la chambre de la vapeur

Faites un cycle de nettoyage (voir la 
section « Processus de détartrage »).

La fonction vaporisation ne 
fonctionne pas

Il n’y a pas assez d’eau dans le 
réservoir

Remplissez le réservoir d’eau

Les vêtements ont tendance à 
coller

La température est trop élevée Tournez le réglage de la 
température (7) vers le bas, puis 
patientez jusqu’à ce que le fer à 
repasser refroidisse

Le fer à repasser produit de la 
vapeur et des odeurs

Cela peut être dû à la lubrification 
de certaines parties intérieures

Ceci est tout à fait normal et cela 
s’arrêtera après un court instant

Problème Cause du problème Solution

MISE AU REBUT DE L’APPAREIL

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN
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OU 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

FR

Séparez les éléments avant de trier

FR
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

I T A L I A N O

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE VOUS 
SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS ATTENTES. 

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1. Bouton du spray *
2. Bouton de jet de vapeur

5. Buse de spray

9. Veilleuse

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

plane et stable.

.

AVERTISSEMENTSIMPORTANTS

annulera la garantie.

B&B Trends, S.L. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
Le réglage de la température (7) ajuste la température de la semelle (8).

REPASSAGE À LA VAPEUR 
Le régulateur de vapeur (3) est utilisé pour régler la quantité de vapeur produite pendant le repassage.

Conseil :

PROTECTION ANTI-GOUTTES

REPASSAGE SANS VAPEUR
Le fer à repasser peut être utilisé en mode « repassage à sec », ou sans eau dans le réservoir. Il vaut 
mieux éviter d’avoir le réservoir rempli lors du repassage à sec.

JET DE VAPEUR

SPRAY

N’utilisez pas la fonction spray lorsque vous repassez de la soie !

REPASSAGE VERTICAL
.

FONCTION ARRÊT AUTOMATIQUE
(Selon le modèle)
La fonction arrêt automatique arrête le fer à repasser lorsqu’il est laissé sans surveillance, ce qui 
augmente ainsi la sécurité et l’économie d’énergie.

son bord.

APRÈS LE REPASSAGE

Rangement du fer à repasser :
Placez le fer à repasser pour qu’il repose sur le couvercle arrière, et non sur la semelle !
N’enroulez pas le cordon d’alimentation en serrant trop fort !

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours le fer à repasser de la prise d’alimentation avant d’effectuer l’entretien ou le 
nettoyage.

SYSTÈMES DE DÉTARTRAGE
AUTO-NETTOYAGE

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE

Remarque :

PROCESSUS DE DÉTARTRAGE

DÉPANNAGE

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

Adatto a
sintetici

seta, lana
cotone

lino

Controllo della temperatura (7)

•
••
•••
max

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

Posizione raccomandata del regolatore del vapore (3)Controllo della temperatura (7)

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il ferro da stiro non si riscalda

Non esce vapore

Il colpo di vapore/la funzione di 
stiratura verticale non funziona

Problema di connessione Controllare il cavo di alimentazione 
principale, la spina e la presa.

Il controllo della temperatura (7) è 
impostato su una posizione bassa

Si è attivato il sistema di 
spegnimento automatico (la spia 
indicatrice 11* lampeggia).

Ruotarlo su una posizione più alta, 
se compatibile con il tessuto.

Per riattivare il ferro da stiro, 
muoverlo delicatamente

Non è presente su�ciente acqua 
nel serbatoio

Riempire il serbatoio dell’acqua

Il regolatore del vapore (3) è 
impostato sulla posizione “0”

La temperatura selezionata è 
inferiore a quella specificata per 
l’utilizzo con il vapore

Impostare il regolatore del vapore 
su una posizione più alta

Impostarla a una temperatura più 
elevata, se compatibile con il 
tessuto.

Il ferro da stiro non è caldo 
abbastanza

Impostare una temperatura idonea 
e attendere finché la spia pilota (9) 
non si spegne.

La temperatura selezionata è 
inferiore a quella specificata per 
l’utilizzo con il vapore

Impostare una temperatura più 
elevata, se compatibile con il 
tessuto

Problema Probabile causa Soluzione

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L’acqua sgocciola dalla piastra (8) 
assieme al vapore

Dai fori sulla piastra (8) 
fuoriescono depositi

Il controllo della temperatura (7) è 
impostato su una posizione bassa

Ruotarlo su una posizione più alta 
(tra “••” e “max”), se compatibile 
con il tessuto

Il regolatore del vapore (3) è 
impostato troppo elevato in 
rapporto a una temperatura bassa

Impostare il regolatore del vapore a 
un’impostazione più bassa (si veda 
la sezione “Stirare con vapore”)

Il tasto del colpo di vapore (2*) è 
stato premuto ripetutamente senza 
attendere 5 secondi tra ciascuna 
pressione

Attendere 5 secondi tra ciascuna 
pressione del tasto del colpo di 
vapore

Tracce di calcare escono dalla 
camera del vapore

E�ettuare un ciclo di pulizia (si veda 
la sezione “Processo di 
disincrostazione”)

La funzione spray non funziona Non è presente su�ciente acqua 
nel serbatoio

Riempire il serbatoio dell’acqua

I capi tendono ad appiccicarsi La temperatura è troppo elevata Abbassare il controllo della 
temperatura (7) e attendere finché il 
ferro da stiro si è ra�reddato.

Il ferro da stiro produce vapori e 
odori.

La causa può essere la 
lubrificazione di alcune della parti 
interne

Ciò è assolutamente normale e 
cesserà in breve tempo.

Problema Probabile causa Soluzione

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

D E U T S C H

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIZIONE
1. Tasto spray *

3 Regolatore del vapore

8. Piastra

9. Spia pilota

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

piana e stabile.

tallone sia stabile.

.

AVVERTENZE IMPORTANTI

.
B&B TRENDS S.L.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

piastra.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Importante:

IMPOSTARE LA TEMPERATURA
Il controllo della temperatura (7) regola la temperatura della piastra (8).

STIRARE CON VAPORE 
Il regolatore del vapore (3) si usa per regolare la quantità di vapore prodotta durante la stiratura.

Consiglio:

PROTEZIONE ANTI-SGOCCOLIO

STIRARE SENZA VAPORE
Il ferro a vapore può essere usato nella modalità a secco o senza acqua nel serbatoio dell’acqua. 
Quando si stira a secco, è preferibile non avere il serbatoio dell’acqua pieno.

COLPO DI VAPORE

SPRAY
Può essere usato per rimuovere pieghe ostinate.

Non usare la funzione spray sulla seta!

STIRATURA VERTICALE
Può essere usata per rimuovere pieghe da capi appesi, tende, ecc.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO
(A seconda del modello)

sicurezza e del risparmio energetico.

DOPO LA STIRATURA

Riporre il ferro da stiro:
Appoggiare il ferro da stiro sulla copertura posteriore, non sulla piastra!
Non avvolgere il cavo di alimentazione con spire troppo strette!

PULIZIA E MANUTENZIONE
Attenzione! Pericolo di ustione!
Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione.

SISTEMI DI DISINCROSTAZIONE
AUTO-PULIZIA

SISTEMA ANTI-CALCARE

Nota: 

PROCESSO DI DECALCIFICAZIONE

molto importante!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

Geeignet für
synthetische Sto�e

Seide, Wolle
Baumwolle

Leinen, Bettwäsche

Temperaturregler (7)

•
••
•••
max

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

Empfohlene Einstellung des Dampfreglers (3)Temperaturregler (7)

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF-Manual-Plancha-UFESA PV3700 vitoria-mérida-almería.pdf   42   24/3/21   12:34



43

БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG

Das Bügeleisen heizt sich nicht auf.

Es kommt kein Dampf heraus

Dampfstoß / vertikale 
Bügelfunktion funktioniert nicht

Verbindungsproblem Überprüfen Sie Stromkabel, Stecker 
und Steckdose.

Temperaturregelung (7) auf eine 
niedrige Position eingestellt

Das automatische Abschaltsystem 
wurde aktiviert (Kontrollleuchte 11* 
blinkt)

In eine höhere Position drehen, falls 
mit dem Gewebe kompatibel

Führen Sie das Bügeleisen einfach 
vorsichtig umher, um es wieder zu 
aktivieren.

Zu wenig Wasser im Tank Füllen Sie den Wassertank

Dampfregler (3) ist auf Position "0" 
eingestellt

Die gewählte Temperatur ist 
niedriger als zur Verwendung mit 
Dampf erforderlich.

Stellen Sie den Dampfregler auf 
eine höhere Position ein

Höhere Temperatur einstellen, falls 
mit dem Gewebe kompatibel

Das Bügeleisen ist nicht heiß genug Stellen Sie eine geeignete 
Temperatur ein und warten Sie, bis 
die Kontrollleuchte (9) erlischt.

Die gewählte Temperatur ist 
niedriger als zur Verwendung mit 
Dampf erforderlich.

Höhere Temperatur einstellen,  falls 
mit dem Gewebe kompatibel 

Problem Mögliche Ursache Lösung
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG

Wasser tropft zusammen mit 
Dampf aus der Sohlenplatte (8)

Ablagerungen treten aus den 
Löchern der Sohlenplatte aus (8)

Temperaturregelung (7) auf eine 
niedrige Position eingestellt

In eine höhere Position drehen 
(zwischen “••” und “Max”), falls mit 
dem Gewebe kompatibel

Dampfregler (3) ist zu hoch 
eingestellt bei geringer Temperatur

Stellen Sie den Dampfregler auf 
eine niedrigere Einstellung ein 
(siehe Abschnitt "Mit Dampf 
bügeln")

Sie haben den Dampfstoßknopf 
(2*) wiederholt gedrückt, ohne 
zwischen jedem Drücken 5 
Sekunden zu warten.

Warten Sie 5 Sekunden zwischen 
jedem Drücken der Dampftaste.

Kalkspuren kommen aus der 
Damp�ammer

Führen Sie einen 
Reinigungsvorgang durch (siehe 
Abschnitt "Entkalkungsvorgang")

Sprühfunktion funktioniert nicht Zu wenig Wasser im Tank Füllen Sie den Wassertank

Die Kleidung haftet leicht an. Die Temperatur ist zu hoch Drehen Sie den Temperaturregler 
(7) herunter und warten Sie, bis das 
Bügeleisen abgekühlt ist

Das Bügeleisen erzeugt Dämpfe 
und Gerüche

Die Ursache dafür kann die 
Schmierung mancher Innenteile 
sein.

Dies ist völlig normal und hört nach 
kurzer Zeit auf.

Problem Mögliche Ursache Lösung

GERÄTEENTSORGUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Подходяща за

синтетика

коприна, вълна

памук

лен

Контрол на температурата (7)

•
••
•••

макс.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Препоръчано положение
на регулатора на парата (3)Контрол на температурата (7)

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN
HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
WIR MÖCHTEN UNS BEI IHNEN BEDANKEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN

HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

BESCHREIBUNG

SICHERHEITSHINWEISE

verwendet und abgestellt werden.

.

WICHTIGE WARNHINWEISE

davon trennen.

vor.

B&B Trends S.L.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

DEN WASSERTANK FÜLLEN

Wichtig: 

TEMPERATUR EINSTELLEN
Der Temperaturregler (7) regelt die Temperatur der Sohlenplatte (8).

MIT DAMPF BÜGELNR 
Der Dampfregler (3) dient zur Einstellung der beim Bügeln erzeugten Dampfmenge.

Tipp: 
.

TROPFSCHUTZ

BÜGELN OHNE DAMPF
Das Dampfbügeleisen kann in der Trockeneinstellung oder ohne Wasser im Wassertank verwendet 
werden. Es ist empfehlenswert den Wassertank für das Trockenbügeln vollständig zu entleeren.

DAMPFSTOSS
Damit können hartnäckige Falten beseitigt oder aber eine starke Falte oder Falte gebügelt werden.

SPRÜHEN
Damit lassen sich hartnäckige Falten entfernen.

Die Sprühfunktion nicht bei Seide anwenden!

SENKRECHTES BÜGELN
Damit können Falten aus hängender Kleidung, Vorhängen usw. entfernt werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
(modellabhängig)
Die automatische Abschaltfunktion schaltet das Bügeleisen ab, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und 
erhöht so die Sicherheit und hilft Energie zu sparen.

NACH DEM BÜGELN

Bitte beachten Sie bei der Aufbewahrung des Bügeleisens Folgendes:
Das Bügeleisen muss auf der Rückseite stehen, nicht auf der Sohle!
Das Netzkabel nicht zu straff wickeln!

REINIGUNG UND WARTUNG
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.

ENTKALKUNGSSYSTEME
SELBSTREINIGUNG

ANTI-KALKSYSTEM

Hinweis:

ENTKALKUNGSVORGANG

sehr wichtig!

FEHLERBEHEBUNG
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Ютията не се нагрява

Не излиза пара

Функцията за струя 
пара/вертикално гладене не 
работи

Контролът на температурата (7) 
е настроен на ниска настройка

Проверете 
електрозахранващия кабел и 
контакта

Контролът на температурата (7) 
е настроен на ниска настройка

Системата за автоматично 
изключване е била активирана 
(светлинният индикатор 11* 
примигва)

Завъртете на по-висока 
настройка, ако е подходящо за 
материята

За да активирате ютията 
отново, просто я мръднете леко

Няма достатъчно вода в 
резервоара

Напълнете резервоара за вода

Регулаторът на парата (3) е 
настроен на положение „0“

Избраната температура е 
по-ниска от посочената за 
употреба с пара

Настройте регулатора на 
парата на по-високо 
положение

Настройте на по-висока 
температура, ако е подходящо 
за материята

Ютията не е достатъчно гореща Задайте подходяща 
температура и изчакайте, 
докато сигналната лампа (9) 
изгасне

Избраната температура е 
по-ниска от посочената за 
употреба с пара

Настройте по-висока 
температура, ако е подходящо 
за материята

Проблем Проблем със свързването Решение
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

От гладещата плоча (8) капе 
вода заедно с пара

През отворите на гладещата 
плоча (8) излизат отлагания

Контролът на температурата (7) 
е настроен на ниска настройка

Завъртете на по-висока 
настройка (между „••“ и „max“), 
ако е подходящо за материята

Регулаторът на парата (3) е 
настроен на висока настройка в 
комбинация с ниска 
температура

Настройте регулатора на 
парата на по-ниска настройка 
(вижте раздела „Гладене с 
пара“)

Натиснали сте многократно 
бутона за струя пара (2*), без да 
сте изчакали 5 секунди между 
всяко натискане

Изчаквайте 5 секунди между 
всяко натискане на бутона за 
струя пара

От парната камера излизат 
остатъци от котлен камък

Извършете почистващ цикъл 
(вижте раздел „Процес по 
отстраняване на котлен камък“).

Спрей функцията не работи Няма достатъчно вода в 
резервоара

Напълнете резервоара за вода

Дрехите залепват Температурата е твърде висока Завъртете контрола на 
температурата (7) на по-ниска 
степен и изчакайте, докато 
ютията се охлади

От ютията излизат изпарения 
и миризми

Това може да е причинено от 
смазването на някои от 
вътрешните части

Това е напълно нормално и ще 
спре след известно време

Проблем Вероятна причина Решение

Този продукт е в съответствие с Директива ЕС на Европейския парламент 
относно електрическите и електронни устройства известна като ОЕЕО отпадъци 
от електрическо и електронно оборудване която осигурява правната рамка
приложима в Европейския съюз за изхвърляне и повторна употреба на отпадъчни 
електронни и електрически устройства. Не изхвърляйте този продукт с битовата 
смет вместо това го отнесете до най близкия център за събиране на 
електрически и електронни отпадъци.

Надяваме се че ще бъдете удовлетворени от този продукт.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ПРОДУКТА
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
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 للأجهــزة الكهربائيــة والإلكترونيــة، EU/يتوافــق هــذا المنتــج مــع توجيــه الاتحــاد الأورو� 2012/19
 توجيــه النفايــات الكهربائيــة والأجهــزة الإلكترونيــة)، الــذي يوفــر الإطــار) WEEE والمعــروف باســم
 القانــو£ المطبــق في الاتحــاد الأورو� للتخلــص منهــا وإعــادة اســتخدام نفايــات الأجهــزة الإلكترونيــة
 والكهربائيــة. لا تتخلــص مــن هــذا المنتــج في ســلة المهمــلات، وبــدلاً مــن ذلــك اذهــب إلى مركــز جمــع

.النفايات الإلكترونية والكهربائية الأقرب إلى منزلك

.نأمل أن ينال هذا المنتج رضاك

التخلص من المنتج
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.
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ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

عملية إزالة الترسبات
.عليك تعبئة نصف خزان المياه

.اضبط مقبض التحكم بدرجة الحرارة (7) إلى وضع "الحد الأقصى" وقم بتوصيل المكواة
.(بعد فترة التسخ§ الضرورية، سينطفئ الضوء الإرشادي (9). ثم، انزع مقبس المكواة (هام جداً

.(امسك المكواة أفقياً على الحوض. حافظ على الإعدادات          المحُددة مع مُنظم البخار (3
.رُج المكواة للأمام والخلف. سيخرج الماء المغلي والبخار، يحمل الكلس أو الترسبات التي قد تكون هناك

ــل المكــواة ــم بضبطــه عــلى الوضــع "0". أعــد توصي ــر مُنظــم البخــار وق ــم بتحري ــاً، ق ــا يكــون الخــزان فارغ  عندم
.لتبخÁ الماء المتبقي

 انــزع مقبــس المكــواة وقــم بتحريكــه عــلى قطعــة قــÆش قدÄــة. يضمــن ذلــك أن تكــون قاعــدة المكــواة جافــة أثنــاء
.تخزين الجهاز

.يوصى بإجراء التنظيف الذاË مرة كل أسبوع§ على الأقل

استكشاف الأعطال وإصلاحها
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ال� الرأسي
كن استخدامه لإزالة التجاعيد من الملابس المعُلقة، أو الستائر، إلخ ُ�ُ.

 .علقّ قطعة الملابس على ش­عة الملابس
."اضبط مقبض التحكم بدرجة الحرارة (7) إلى "الحد الأقصى

 شــغّل المكواة في الوضع الرأسي على مســافة 10 ســم / 4 بوصة، واضغط على زر دفقة البخار (2*) على نحو متكرر مع
.فترات توقف لمدة 5 ثوان على الأقل

وظيفة الإيقاف التلقا´
(يعتمد على الموديل)

 تعمــل وظيفــة الإيقــاف التلقــا´ عــلى إيقــاف تشــغيل المكــواة عنــد تركهــا بــدون رقابــة، ومــن ثــم يزيــد مــن الأمــن
.وحفظ الطاقة

.صِل مقبس المكواة
 عمليــة التســخÄ المبــد´: ســتكون هــذه الوظيفــة غــÅ فعالــة لأول دقيقتــÄ لإتاحــة الوقــت للجهــاز للوصــول  إلى

.درجة الحرارة المحُددة
:ستعمل دائرة السلامة على إيقاف تشغيل الجهاز تلقائياً وسيبدأ ضوء المؤشر (11*) في الوميض في الحالات التالية

.إذا Ó يتم تحريك المكواة لمدة 30 ثانية أثناء تثبيتها على لوحة المكواة أو على جانبها
.إذا Ó يتم تحريك المكواة لمدة 8 دقائق أثناء ما تكون في الوضع الرأسي

.لإعادة توصيل المكواة، فقط حركها برفق

بعد ال�
.انزع قابس المكواة من مقبس التيار

.أفرغ الخزان امسك المكواة مع توجيهها لأسفل مع الرجل برفق
Øشغل مُنظم البخار (3) من «0» إلى         ومرة أخرى بضعة مرات (التنظيف الذا).

.(عÄّ مُنظم البخار إلى وضع 0
.اسمح للوحة المكواة (8) لتبرد

:عند تخزين المكواة
!عليك إمالة المكواة مع تثبيتها على الغطاء الخلفي، وليس على قاعدة ال�

!لا تلف الكابل بإحكام بالغ
التنظيف والصيانة

!انتبه! خطر الحروق
.عليك داéاً نزع مقبس المكواة من مزود التيار قبل إجراء أي عمليات تنظيف أو صيانة بها

ــبرد. امســح ــار والســ­ح لقاعــدة المكــواة (8) لت ــس التي ــزع مقب ــك ن ــف، علي ــا اتســاخ خفي ــت المكــواة به  إذا كان
.قاعدة وجسم المكواة بقطعة ق­ش قطني رطب فقط

ــان بســبب ارتفــاع درجــة حــرارة قاعــدة المكــواة. عليــك مســح  إذا كانــت الأقمشــة صناعيــة، قــد تتعــرض للذوب
.البقايا على الفور بقطعة ق­ش قطني كثيفة مطوية

ــة. لا تســتخدم إســفنجة ــة الصلب ــب الاتصــال بالأجســام المعدني ــك تجن  للحفــاظ عــلى قاعــدة المكــواة ناعمــة، علي
.التنظيف، أو المواد الكيميائية لتنظيف قاعدة المكواة

أنظمة إزالة الكلس
Øالتنظيف الذا

.في كل مرة تستخدم فيها مُنظم البخار (3)، يقوم النظام بتنظيف آلية ترسب الكلس

نظام مضاد الكلس
 صممــت خرطوشــة مضــاد الكلــس لخفــض تراكــم الكلــس الناتــج أثنــاء الــ� بالبخــار، مــ­ يســاعد عــلى òديــد فــترة
 حيــاة المكــواة. بغــض النظــر عــن أن خرطوشــة مضــاد الكلــس لا ُ�كنهــا إزالــة جميــع الكلــس الناتــج طبيعيــاً ôــرور

.الوقت
 مُلاحظــة: لا تســتخدم الإضافــات الكيميائيــة، أو العطــور، أو مضــادات الكلــس. فعــدم التوافــق مــع الــشروط أعــلاه

.يؤدي إلى فقدان الض­ن
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

إعداد درجة الحرارة
.(يعمل مقبض التحكم بدرجة الحرارة (7) على تعديل درجة الحرارة للوحة المكواة (8

 تحقــق دا�ــاً مــ� إذا كان الملُصــق ذو تعليــ�ت الــ� مُرفــق بالجســم الــذي ســيتم كيــه. اتبــع التعليــ�ت في
.جميع الأحوال

ــدد عــلى تعليــ�ت الــ� أو في ــر مقبــض التحكــم بدرجــة الحــرارة لتعيــ� درجــة الحــرارة المحُ  عليــك تدوي
.ملصق الأقمشة

 مناسب لـ

 الأقمشة الصناعية
 الحرير، الصوف

القطن

الكتان

(التحكم في درجة الحرارة (7

•
••
•••

حد أقصى

(الأوضاع الموصى بها لمنُظم البخار (3(مقبض التحكم في درجة الحرارة (7

 أدخــل القابــس في المقبــس. يعمــل ضــوء الاســتعداد (9) عنــد تســخ� المكــواة وينطفــئ ¦جــرد ما يتــم الوصول
.إلى درجة الحرارة التي تم تعيينها

ال� بالبخار
.يُستخدم مُنظم البخار (3) لضبط مقدار البخار الناتج عند ال�

.تنبيه: لنتائج · أفضل، عليك · الحدود بدون بخار ليجف على الأقمشة

الح�ية من التقاطر
 المكــواة الخاصــة بــك مجهــزة بنظــام مضــاد للتقاطــر. إذا كانــت درجــة الحــرارة المحُــددة منخفضــة جــداً، ســيتم

 .إيقاف البخار تلقائياً لتجنب التقاطر
.قد يكون هناك تكة مسموعة عند حدوث ذلك

ال� بدون البخار
 Çُكــن اســتخدام مكــواة البخــار عــلى الإعــدادات الجافــة أو بــدون مــاء في خــزان المــاء. مــن الأفضــل تجنــب

.امتلاء خزان الماء أثناء ال� الجاف
.(عّ� مُنظم البخار (3) إلى وضع (0

.حدد درجة الحرارة المناسبة لنوع المادة التي سيتم كيها

زر دفقة البخار
.Çُكن استخدام ذلك لإزالة التجاعيد العنيدة أو للضغط على التجاعيد الحادة أو الانثناءات

."اضبط مقبض التحكم بدرجة الحرارة (7) إلى "الحد الأقصى
.اضغط على زر تحرير البخار (2) على نحو متكرر مع فواصل توقف على الأقل 5 ثوان

الرشاش
.Çُكن استخدام ذلك لإزالة التجاعيد العنيدة

 طالمــا أن هنــاك مــا يكفــي مــن المــاء في خــزان الميــاه، Çُكنــك اســتخدام زر الرشــاش عنــد أي إعــدادات لدرجــة
.الحرارة أثناء ال� بالبخار أو ال� الجاف

.اضغط على زر الرشاش (*1) بضعة مرات أثناء ال�
!لا تستخدم وظيفة الرشاش أثناء · الحرير
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ СЕ ДОВЕРИХТЕ НА DI4 И СЕ НАДЯВАТЕ, ЧЕ 
ПРОДУКТЪТ НАПЪЛНО ОТГОВАРЯ НА ВАШИТЕ ОЧАКВАНИЯ.

       
 .       

.

ОПИСАНИЕ
1. Спрей бутон *

2.  Бутон за струя пара *

3.  Регулатор на парата
4. Капаче за отвора за наливане на вода
5. Дюза за пръскане
6. Маркировка за ниво за максимално пълнене
7. Контрол на температурата
8. Гладеща плоча
9. Сигнална лампа
10. Захранващ кабел
11. Светлинен индикатор за авт. изключване *

* В зависимост от модела

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Уредът не трябва да се оставя без наблюдение докато е 
свързан с електрозахранването.
Извадете щепсела от контакта преди да напълните 
уреда с вода или преди да излеете останалата вода след 
употреба.
Уредът трябва да се използва и да се поставя върху 
равна стабилна повърхност.
Когато поставяте ютията на стойката й или вертикално
се уверете че повърхността на която е поставена 
стойката или „петата на ютията е стабилна.
Уредът не трябва да се използва ако е бил изпуснат ако 
има видими признаци на повреда или ако от него тече 
вода. 
С цел да се избегнат сериозни ситуации всяка работа 

или ремонт необходими по уреда напр. подмяна на 
повреден захранващ кабел трябва да се извършват само 
от квалифициран персонал от упълномощен технически 
сервизен център.
Този уред може да се използва от деца на и над 8 години 
и от лица с намалени физически сензорни или умствени 
способности или с липса на опит и знания ако им е 
осигурен надзор или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и ако разбират свързаните с 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършват от деца без надзор.
Дръжте уреда и неговия кабел далеч от досега на деца 
под годишна възраст когато е включен или се охлажда.
Този уред е проектиран само за домашна употреба на до 

над морското равнище.
 ВНИМАНИЕ. Гореща повърхност. Повърхността се  
 нагрява по време на употреба.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този уред е предназначен за домашна употреба и не трябва да се използва за търговска или 
промишлена употреба при никакви обстоятелства. Всяка неправилна употреба или 
неправилно боравене с уреда ще направи гаранцията му невалидна.
Преди да включите уреда в контакта проверете дали мрежовото напрежение е като 
указаното на табелката с характеристики.
Ако е абсолютно необходимо да се използва удължителен кабел уверете се че той е 
подходящ за 16 A и има гнездо със заземителна връзка.
Кабелът за свързване към мрежата не трябва да се заплита или увива около уреда по време 
на употреба.
Не използвайте устройството и не го включвайте и изключвайте от захранващата мрежа с 
мокри ръце и или мокри крака.
Не дърпайте захранващия кабел за да го изключите или за да го използвате като дръжка.
Не насочвайте директно парата срещу хора или животни.
Уредът не трябва никога да се поставя директно под крана за пълнене на резервоара за вода. 
Никога не потапяйте ютията във вода или друга течност.
Изключете уреда незабавно от електрическата мрежа в случай на повреда и се свържете с 
официална служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност не 
отваряйте уреда. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за 
техническа поддръжка за съответната търговска марка може да извършва ремонти по уреда.
Процедирайте според раздела за поддръжка и почистване на това ръководство при 
почистване.

B&B TRENDS S.L. не носи отговорност за щети причинени от хора животни или предмети 
при неспазването на тези предупреждения

ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Преди да използвате ютията задължително прочетете ръководството за потребителя и 
проучете всички части и функции на ютията. Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети преди първата употреба.
При първа употреба ютията може да изпуска специфични изпарения и миризми които ще 
изчезнат след няколко минути.
Не пръскайте върху дрехи първия път тъй като може да останат следи от замърсявания по 
гладещата плоча.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
Изключете ютията от контакта преди да напълните резервоара за вода.
Ютията е проектирана за употреба с обикновена чешмяна вода. Ако чешмяната вода във 
вашия регион е твърда или полутвърда смесете чешмяна вода с дестилирана или 
деминерализирана вода от търговската мрежа в съотношение съответно и
дестилирана вода чешмяна вода

Можете да попитате своя местен доставчик за твърдостта на водата.
Никога не използвайте дестилирана или деминерализирана вода дъждовна вода
омекотена вода ароматизирана вода вода от хладилници климатици сушилни или други 
типове вода от домакински уреди.
1. Отворете капачето на отвора за наливане на вода
2. Бавно налейте вода.
3. Никога не пълнете над маркировката за ниво на максимално пълнене за да избегнете 
разливането на вода.
3. Затворете капачето на отвора за наливане на вода.
Важно: Резервоарът за вода трябва да се изпразва след всяка употреба.  

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Контролът на температурата (7) регулира температурата на гладещата плоча (8).
Винаги проверявайте дали етикетът с инструкции за гладене е прикрепен към продукта
който ще се глади. Следвайте инструкциите във всички случаи.
Завъртете бутона за контрол на температурата за да зададете подходящата температура
посочена в инструкциите за гладене или на етикета на тъканта.

Вкарайте щепсела в стенен контакт. Сигналната лампа светва докато ютията се нагрява
и изгасва след достигане на зададената температура.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА 
Регулаторът на парата (3) се използва за регулиране на количеството пара, изпускано 
при гладене.

Съвет: За по добри резултати гладете последните стъпки без пара за да изсушите дрехата.

ЗАЩИТА СРЕЩУ КАПЕНЕ
Ютията е снабдена със система против капене. Ако температурата е зададена на много 
ниска стойност парата се изключва автоматично за да се избегне капене. 
В този случай може да се чуе изщракване.

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Парната ютия може да се използва на суха настройка или без вода в резервоара. 
Най-добре е да няма вода в резервоара при сухо гладене.
1. Настройте регулатора на парата на положение
2. Изберете подходящата температура за типа на материала който гладите.

СТРУЯ ПАРА
Може да се използва за премахване на упорити гънки или за образуване на ръб или 
плисе.
1. Настройте контрола на температурата на „макс
2. Натиснете неколкократно бутона за струя пара на интервали от поне 5 секунди.

СПРЕЙ
Може да се използва за премахване на упорити гънки.
Доколкото има достатъчно вода в резервоара можете да използвате спрей бутона при 
всякаква температурна настройка по време на парно или сухо гладене.
Натиснете спрей бутона няколко пъти докато гладите.
Не използвайте спрей функцията с коприна!

ВЕРТИКАЛНО ГЛАДЕНЕL
Може да се използва за премахване на гънки от висящи дрехи, завеси и др.
1. Закачете дрехите на закачалка за дрехи. 
2. Настройте контрола на температурата на „макс
3. Гладете с ютията във вертикално положение на разстояние от и натиснете 
бутона за пара неколкократно с паузи от поне 5 секунди.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
(в зависимост от модела)
Функцията за автоматично изключване изключва ютията, ако тя бъде оставена без 
надзор, като по този начин повишава сигурността и пести енергия.
1. Включете ютията в контакта.
2. Процес на първоначално нагряване: парата няма да е активна през първите две минути, 
за да се осигури време на уреда да достигне зададената температура.
3. Обезопасителната верига ще изключи уреда автоматично и индикаторът (11*) ще започне 
да примигва в следните случаи:
(a) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 30 секунди, докато лежи на гладещата 
плоча или на една страна.
(b) Ако ютията не бъде преместена в продължение на 8 минути, докато е в изправено 
положение.
За да активирате ютията отново, просто я мръднете леко.

СЛЕД ГЛАДЕНЕ
1. Изключете ютията от контакта.
2. Изпразнете резервоара. Задръжте ютията със заострената част надолу и разклатете леко.
3. Завъртете регулатора на парата от положение към          и обратно няколко пъти 
самопочистване

4. Настройте регулатора на парата на положение
5. Оставете гладещата плоча да се охлади.
При съхранение на ютията:
Опрете ютията изправена на задния капак, а не върху гладещата плоча!
Не обвивайте захранващия кабел твърде стегнато!

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Внимание! Риск от изгаряния!
Винаги изключвайте уреда от контакта, преди да извършвате каквито и да е дейности 
по почистване и поддръжка.
1. Ако ютията е само леко замърсена, извадете щепсела и оставете гладещата плоча (8) да се 
охлади. Избършете корпуса и гладещата плоча само с влажна памучна кърпа.
2. Ако кърпата е синтетична, тя може да се разтопи поради високата температура на 
гладещата плоча. Изтъркайте всякакви остатъци незабавно с дебело нагъната, влажна 
памучна кърпа.
3. За да поддържате гладкостта на гладещата плоча, трябва да избягвате твърд контакт с 
метални предмети. Никога не използвайте домакинска тел или химически препарати, за да 
почистите гладещата плоча.

СИСТЕМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
САМОПОЧИСТВАНЕ
При всяко използване на регулатора на парата системата почиства механизма от 
отложен котлен камък.
СИСТЕМА ПРОТИВ КОТЛЕН КАМЪК
Касетата против котлен камък е предназначена да намали натрупването на котлен камък по 
време на парно гладене като помага да се удължи експлоатационният срок на ютията. 
Въпреки това касетата против котлен камък не може да отстрани цялото количество котлен 
камък генериращо се с течение на времето.

Забележка: не използвайте химически добавки ароматизирани съставки или препарати 
против котлен камък. Неспазването на споменатите условия води до загуба на гаранцията.

ПРОЦЕС НА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
1. Напълнете резервоара за вода до половината.
2. Настройте контрола на температурата на позиция „макс и включете ютията в контакта.
3. След необходимия период на нагряване сигналната лампа изгасва. След това 
изключете ютията от контакта много важно
4. Задръжте ютията хоризонтално над мивка. Оставете настройката          избрана с 
регулатора на парата
5. Разклатете ютията назад и напред. От ютията ще излязат вряща вода и пара примесени с 
котлен камък или отлагания.
6. Когато резервоарът се изпразни освободете регулатора на парата и го настройте в 
положение Свържете ютията отново за да се изпари останалата вода.
7. Изключете ютията от контакта и я преместете за предпочитане върху старо парче кърпа. 
По този начин гладещата плоча се изсушава по време на съхранение на уреда.
Препоръчва се да извършвате самопочистване поне веднъж на две седмици.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

 تحذيرات مهمة
 صُمــم هــذا الجهــاز للاســتخدام المنــزلي، ويجــب عــدم اســتخدامه مطلقًــا للأغــراض التجاريــة، أو الصناعيــة تحــت
 أي ظــرف مــن الظــروف. أي اســتخدام غــ� صحيــح أو تعامــل غــ� صحيــح مــع المنتــج يجعــل الضــ�ن باطــلاً

.ولاغيًا
.قبل توصيل مقبس الجهاز، تحقق من أن جهد التيار م�ثل لذلك المحُدد على لوحة الخصائص

 إذا كان مــن الــضروري للغايــة اســتخدام كابــل µديــد، عليــك التأكــد مــن توافقــه مــع  شــدة تيــار 16 أمبــ�، وأن
.يكون به مقبس توصيل أرضي

.يجب عدم تشابك كابل توصيل التيار الكهربا¿ أو التفافه حول المنتج أثناء الاستخدام
Áَرطبت Áَلا تستخدم الجهاز، أو توصله وتفصله عن التيار الكهربا¿ بيدَين و/أو قدم.

.لا تسحب سلك التوصيل لفصله أو تستخدمه للحمل
.لا توجه البخار نحو الأشخاص أو الحيوانات

 لا يجــب أبــداً وضــع الجهــاز مبــاشرة تحــت الصنبــور لتعبئــة خــزان الميــاه. لا تغمــر الجهــاز في المــاء أو أي ســائل
.آخر

 افصــل المنتــج فــورًا مــن مصــدر التيــار الكهربــا¿ في حالــة حــدوث أي عطــل أو تلــف واتصــل بخدمــة الدعــم
 الفنــي الرســمية. لمنــع أي خطــر مــن الأخطــار، لا تفتــح الجهــاز. Ôكــن فقــط للموظفــÁ الفنيــÁ المؤهلــÁ مــن
عــلى الإجــراءات  أو  بالإصلاحــات  القيــام  التجاريــة  للعلامــة  الرســمية  الفنــي  الدعــم   خدمــة 

.الجهاز
.تابع وفقًا لقسم الحفظ والتنظيف في هذا الدليل من أجل التنظيف

ــل ــياء، .B&B TRENDS S.L لا تتحم ــات أو الأش ــخاص أو الحيوان ــدث للأش ــد تح ــي ق ــئولية الأضرار الت  مس
.نتيجة لعدم مراعاة هذه التحذيرات

قبل الاستخدام الأول
ــص ــزاء والخصائ ــع الأج ــم جمي ــتخدم وفه ــل المس ــك لدلي ــن قراءت ــد م ــى التأك ــواة، يرُج ــتخدام المك ــل اس  قب

.للمكواة. تأكد من إزالة أي مواد تعبئة وملصقات قبل الاستخدام للمرة الأولى
 أثنــاء الاســتخدام الأول قــد يصــدر عــن المكــواة بعــض الأبخــرة والروائــح التــي ســتختفي عــلى الفــور بعــد بضعــة

.دقائق
.لا ترش لأول مرة على الملابس حيث قد يوجد أثار أوساخ على قاعدة المكواة

تعبئة خزان المياه
.عليك نزع مقبس المكواة من التيار قبل تعبئة خزان المياه

 صممــت هــذه المكــواة لاســتخدام ميــاه الصنبــور العاديــة. إذا كانــت الميــاه في منطقتــك تتســم بالعــسر أو شــبه
 العــسر اســتخدم خليــط مــن ميــاه الصنبــور مــع ميــاه مقطــرة أو منزوعــة المعــادن يتــم شراؤهــا مــن المتاجــر،

.(بنسبة 2:1 و 1:1 على الترتيب (المياه المقطرة: مياه الصنبور
.Ôُكنك الاستفسار عن عسر الماء مع مورد الماء المحلي لديك

 لا تســتخدم %100 ميــاه مقطــرة أو منزوعــة المعــادن، أو ميــاه المطــر، أو ميــاه مُخففــة، أو ميــاه مُعطلــة، أو ميــاه
ــاه ــدادات المي ــن إع ــرى م ــواع أخ ــات، أو أن ــواء، أو المجفف ــف اله ــة، أو تكيي ــل الثلاج ــرى مث ــزة أخ ــن أجه  م

.المنزلية
.(افتح غطاء تعبئة المياه (4

.عليك صب الماء ببطء
.لا تعبئ ðا يتجاوز علامة المستوى لأقصى تعبئة (6)، لتجنب انسكاب الماء للخارج

.أغلق غطاء تعبئة المياه

.مهم: يجب إفراغ خزان المياه بعد كل استخدام
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زر البخاخ*
زر دفقة البخار *

مُنظم البخار
غطاء تعبئة المياه

فوهة البخاخ
علامة المستوى لأقصى تعبئة

التحكم بدرجة الحرارة
قاعدة المكواة
ضوء الإرشاد
كابل الطاقة

 "ضوء مؤشر "الإيقاف التلقا�
يعتمد على الموديل *

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9
.10
.11

إرشادات السلامة
لا يجب ترك الجهاز بدون إشراف أثناء اتصاله بالتيار

عليك إزالة القابس من المقبس قبل تعبئة الجهاز بالماء أو قبل صب الماء المتبقي وبعد الاستخدام
يجب استخدام الجهاز ووضعه على سطح مستو ومستقر

 عنــد وضــع المكــواة عــلى الحامــل الخــاص بهــا أو عــلى عقبهــا، تأكــد مــن أن الســطح الموجــود عليــه الحامــل
أو العقب مستقر ومستو

 لا يجــوز اســتخدام الجهــاز إذا ســقط مــن ارتفــاع، وإذا كان هنــاك علامــات ظاهــرة للتلــف أو عنــد تــسرب
 المياه منه

 بهــدف تجنــب المواقــف الخطــرة، فــأي أعــÃل أو إصلاحــات يتطلبهــا الجهــاز عــلى ســبيل المثــال، اســتبدال
ــي ــة الفن ــز الخدم ــن مرك ــل م ــي مؤه ــلال فن ــن خ ــوى م ــم س ــوز أن تت ــة، لا يج ــار المعيب ــلات التي  كاب

المعتمد
 Ìُكــن اســتخدام هــذا الجهــاز مــن خــلال الأطفــال بعمر 8 أعــوام وأكــبر والأشــخاص ذوي القــدرات البدنية أو
 الحســية أو الذهنيــة المنخفضــة أو منخفــضي الخــبرة والمعرفــة إذا كانــوا تحــت إشراف أو تلقــوا تعليــÃت
ــر. يحظــر لعــب ــا الأم ــي ينطــوي عليه ــر الت ــون المخاط ــة ويفهم ــة آمن ــواة بطريق ــق باســتخدام المك  تتعل

الأطفال بالجهاز. يحظر تنظيف الأطفال للمكواة، أو صيانتها دون إشراف
 حافــظ عــلى الجهــاز وكابلاتــه بعيــداً عن متنــاول الأطفال بعمر 8 أعــوام أو أقل عند تشــغيله أو في الفترة التي

يبرد بها
 صممت هذا الجهاز فقط للاستخدام المنزلي في المناطق حتى ارتفاع 2000 متر أعلى مستوى سطح البحر

تنبيه. سطح ساخن. قد يتعرض السطح للسخونة أثناء الاستخدام   
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج

SERVICIOS DE ATENCIÓN TÉCNICA (SAT)

TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE (TAS), SERVIÇO DE ATENÇAO TÉCNICA (SAT),
SERVICE TECHNIQUE (ST), SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA (SDAT)

(+34) 93 560 67 05
sat@bbtrends.es

B&B TRENDS, S.L.
C. Cataluña, 24
P.I. Ca N’Oller 08130
Santa Perpètua de Mogoda (Barcelona) España
C.I.F. B-86880473
www.bbtrends.es

Consulte el SAT autorizado más cercano en https://sat.ufesa.com/
Check out your nearest service station at https://sat.ufesa.com/
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está disponible, a menos que sea imposible o despro-
porcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por una reducción en el 
precio o la anulación de la venta, caso que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto 
también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de 
acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por 
terceros no autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a 
desgaste y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autori-
zada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía. 
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer los 
derechos de garantía. 
Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi concebido 
durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em caso de avaria 
durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito à reparação ou à substi-
tuição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não ser que uma dessas opções 
seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste caso, poderá optar por uma redução 
no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma das opções devendo ser tratada direta-
mente com o vendedor. A garantia também cobre a substituição de peças de reposição sempre 
que o produto tenha sido usado em conformidade com as recomendações especificadas neste 
manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela 
B & B TRENDS, SL. Esta garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta 
garantia não limita os seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições 
constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela 
B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, tornarão esta garantia 
nula e sem efeito. 
Deve guardar a factura de compra, recibo ou prova de entrega para exercer os direitos de garan-
tia. 
Para receber assistência técnica ou beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, 
solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu o aparelho.

WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the replacement of the product 
at no charge if the former is unavailable, unless one of these options proves impossible to fulfil or 
is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction in price or cancellation of the 
sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also covers replacement of 
spare parts provided that the product has been used according to the recommendations specified 
in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party that is not 
authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. 
This warranty does not affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in 
Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your warranty 
rights.
For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, please submit your query 
to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l'usage auquel il est destiné, pendant 
la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de panne pendant la 
durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais 
si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit 
disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors opter pour une réduction du prix ou l’annulation 
de la vente, qui doit être traitée directement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des 
pièces de rechange à condition que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées 
dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas 
autorisée par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire réparer 
le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par B&B TRENDS, SL., 
ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garantie nulle et sans effet. 
Vous devez conserver la facture d'achat, le reçu ou la preuve de livraison afin d'exercer vos droits 
de garantie.
Pour un service technique et un service après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez 
soumettre votre demande au point de vente où l’article a été acheté.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l'uso a cui è destinato, per il periodo 
stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante il periodo di validità 
della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione o alla sostituzione gratuita del 
prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di queste opzioni si riveli impossibile da portare 
a termine o sproporzionata. In questo caso, è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annu-
llamento della vendita, che deve essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche 
alla sostituzione di parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le racco-
mandazioni specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presente garan-
zia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della Direttiva 1999/44/-
CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, SL. per 
riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti non autorizzati da 
B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono nulla la presente garanzia. 
Deve conservare la fattura d'acquisto, la ricevuta o la prova di consegna per esercitare i suoi diritti di 
garanzia.
Per servizio clienti e di assistenza tecnica al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la 
richiesta al punto vendita presso cui è stato acquistato l’articolo.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, S.L. garantiert die Konformität dieses Produkts für den Gebrauch, für den es bestimmt 
ist, für den Zeitraum, der durch die im Verkaufsland geltende Gesetzgebung festgelegt ist. Im Falle 
eines Ausfalls während dieser Garantiezeit hat der Benutzer Anrecht auf eine kostenlose Reparatur 
oder andernfalls auf den kostenlosen Ersatz des Geräts, wenn es nicht repariert werden kann, es sei 
denn, eine dieser Optionen erweist sich als unmöglich oder unverhältnismäßig. In diesem Fall können 
Sie sich dann für eine Preisminderung oder die Stornierung des Verkaufs entscheiden. Dies müssen 
Sie direkt mit dem Verkäufer regeln. Gedeckt ist auch der Ersatz von Ersatzteilen, vorausgesetzt, das 
Gerät wurde gemäß den in dieser Anleitung für beide Fälle angegebenen Empfehlungen verwendet 
und nicht von Dritten manipuliert, die nicht von B & B TRENDS, SL autorisiert sind. Die Garantie gilt 
nicht für Verschleißteile. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den 
Bestimmungen der Richtlinie 1999/44/EG für die Mitgliedsstaaten der Europäischen Union.

INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE
Der Kunde muss sich für die Reparatur des Geräts an einen autorisierten technischen Service von 
B&B TRENDS, SL. wenden. Jegliche Manipulation durch nicht von B&B TRENDS, SL. autorisierte 
Personen oder unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Geräts führt zum Erlöschen 
dieser Garantie. 
Sie müssen die Kaufrechnung, die Quittung oder den Liefernachweis aufbewahren, um Ihre 
Gewährleistungsrechte geltend machen zu können.
Für technischen Service und Kundendienst außerhalb des spanischen Hoheitsgebiets richten Sie 
Ihre Anfrage bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie das Gerät gekauft haben.

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ
B&B TRENDS, S.L. гарантира съответствието на този продукт за употребата, за която е 
предназначен, за срока, определен от действащото законодателство в страната на 
продажба. В случай на повреда по време на гаранционния му срок, потребителите 
имат право да ремонтират или безплатно да заменят продукта, ако не е невъзможно 
да се ремонтира, освен ако се окаже, че един от тези варианти не е възможно да бъде 
приложен на практика или че е непропорционален. В този случай можете да 
предпочетете отбив от цената или отмяна на продажбата, за което можете да се 
договорите направо с продавача. Това покрива и замяната на резервни части, но при 
условие че продуктът е използван съгласно препоръките, посочени в това 
ръководство за двата случая, и няма намеса от страна на трето лице, което да не е 
упълномощено от B & B TRENDS, SL. Гаранцията не покрива части, които се 
амортизират. Тази гаранция не засяга Вашите права като потребител в съответствие с 
разпоредбата в Директива 1999/44/ЕО за държавите членки на Европейския съюз.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА
За ремонт на продукта клиентите трябва да се свържат с упълномощен от B&B 
TRENDS, SL. Технически сервиз. Ако по отношение на горното е налице намеса от 
неупълномощено от B&B лице , или поради небрежност или неправилна употреба на 
продукта, тази гаранция става нищожна. 
Трябва да запазите фактурата за покупка, касовата бележка или доказателството за 
доставка, за да можете да упражните гаранционните си права.
За техническо и следпродажбено обслужване и извън Испания е необходимо да 
подадете своето оплакване в търговския обект, от който сте закупили изделието.

تقرير الض�ن
 التي يحددها الت�يع الساري � بلد بيعه. B & B TRENDS، S.L .تضمن مطابقة هذا ا�نتج ، ل�ستخدام ا�خصص له ، خ�ل الف�ة
 للمستخدم� إص�ح أو استبدال ا�نتج بدون أي تكلفة � حالة عدم توفره، ما � يكن أحد هذه الخيارات مستحي�ً أو غ� متناسب. � هذه
ة̈ مع البائع من أجل ذلك. ويشمل هذا أيضًا استبدال قطع  الحالة، ®كنك اختيار خفض � السعر أو إلغاء عملية البيع، ويجب التعامل مبا

 الغيار ¨يطة أن يكون ا�نتج قد تم استخدامه وفقًا للتوصيات ا�حددة � هذا الدليل لكلتا الحالت�، و� يتم العبث به من قبل أي طرف ثالث
 .B&B TRENDS, S.L غ� مرخص لن يغطي الض·ن أي أجزاء تخضع للتآكل والتمزق. ¹ يؤثر هذا الض·ن ع¶ حقوقك كمستهلك وفقًا

ك̈ة للدول ا¾عضاء � ا¹تحاد ا¾ورو½ ل¿حكام الواردة � التوجيه EC/44/ 1999 .له من قبل 

استع�ل الض�ن
ك̈ة .B&B TRENDS, S.L ص�ح ا�نتج. Âا أن أي عبث بالجهاز من قبل أي شخص  يجب ع¶ العم�ء ا¹تصال بالخدمة الفنية ا�عتمدة من 
 غ� مرخص له من .B&B TRENDS, S.L أو اÅه·ل أو ا¹ستخدام غ� الصحيح للجهاز يجب أن يجعل هذا الض·ن ¹غياً وباط�ً. يجب إÃام

قبل الض·ن بالكامل
 يجب عليك ا¹حتفاظ بفاتورة ال�اء أو اÅيصال أو إثبات التسليم من أجل م·رسة حقوق الض·ن. الخدمات الفنية والخدمة ما بعد البيع خارج

.ا¾راÍ اÅسبانية، يرُجى تقديم الطلب إÊ نقطة البيع التي اش�يت منها ا�نتج
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